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Гуннар Экелёф – шведский поэт, активно экспериментировавший как с формой, так и с содержанием своих произведений. «Сложность» его творчества служит непреодолимой преградой для многих переводчиков. На данный момент за перевод поэзии Экелёфа принимались немногие: А. Парин, А. Щеглов, А. Ларин, Б. Ерхов, А. Афиногенова.
Стихотворение «Ксоанон» («Xoanon. Jag äger, i dig, en undergörande ikon») – одно из немногих произведений Экелёфа, доступное российскому читателю в нескольких вариантах.

Это стихотворение входит в сборник «Сказание о Фатуме» («Sagan om Fatumeh»), вторую самостоятельную часть «Трилогии Дивана» («Dīwāntrilogin» (1965-1967).
Опубликованный в 1966 году сборник получил высокую оценку критики. Как отмечал писатель и литературовед  Рейдер Экнер: «Поэзия Экелёфа никогда не была столь многообразной и богатой кульминациями, прекраснее, чем в этой восточной саге, кажется мне, у нас ничего не будет» [Ekner: 795]. 
В композиционном и содержательном плане сборник «Сказание о Фатуме» состоит из двух разделов «Nazm» и «Tesbih», каждый из которых включает 29 стихотворений. В первой части Фатума – «молодая, сияющая красивая девушка, любимая и любящая», а во второй – «измученная блудница, пропавшая и униженная» [Sommar: 584].

Стихотворение «Ксоанон», по мнению переводчика А.Д. Щеглова, – центральное произведение этой книги и всего цикла «Диван о князе Эмгиона».
В названии произведения заключен концепт ксоанона или ксоана – «статуи бога из различного материала, в которой намечены лишь важнейшие, основные формы и пропорции человеческого тела» [Кагаров:182]. Именно получеловеческий облик считается характерной чертой ксоанов.
Так в стихотворении соединяются религиозные и языческие мотивы. С иконы лирический герой «счищает» слой за слоем ее внешний облик, украшения, одеяние, фигуру, удаляет «грунт» и оставляет лишь «дерево жилистое», «древесину». От иконы, предмета христианского поклонения, остается ксоан, предмет языческого поклонения. Оба эти состояния объединяют «экстатическое умиление, нежность и любовь» [1: 125].
Перевод стихотворения «Ксоанон» А.В. Парина был опубликован в антологии «Современная шведская поэзия» в 1979 году.  
При работе над стихотворением целью Парина являлось выполнение наиболее близкого к слову автора перевода, и, невзирая на введение дополнительных характеристик («явлена миру»), («сиятельный князь»), («бог весть на каком побережье»), («слои бесконечные грунта»), своей цели переводчик добился.

Стихотворение «Ксоанон» в переводе А.Д. Щеглова увидело свет в 1997 году в статье, посвященной 90-летию со дня рождения Гуннара Экелёфа. 
 А.Д. Щеглов придерживался аналогичной переводческой стратегии: наиболее полно передать содержание произведения, соблюдая культурные особенности, национальные традиции в ущерб формальным характеристикам: ритму, звучанию. Переводчик не старался передать «музыкальность» стихотворения Экелёфа, применял грамматические трансформации (членил или наоборот объединял предложения, вводил грамматические замены), добавлял паузы («В тебе заключен чудотворный образ – икона»), однако содержательный компонент произведения, на наш взгляд, передан верно. 
Анализируя переводческие трансформации, особое внимание мы уделили лексическим, так как они теснее связаны с содержательным планом стихотворения. Читаем у Щеглова: «В тебе заключен чудотворный образ – икона». Переводчик вводит дополнение «образ», в то время как в оригинале «Jag äger, i dig, en undergörande Ikon». А.В. Парин переводит практически дословно, лишь избегает знаков препинания: «Я обладаю в тебе чудотворной иконой». Однако ни один из переводчиков не отражает почтительного отношения к иконе, выраженного в оригинале заглавной буквой «Ikon».
В переводе Парина ауру благоговения перед чудодейственной иконой передает возвышенная и церковная лексика: «совлекаю», «алмазный аграф», «мафорий».
В варианте Щеглова подобрана нейтральная лексика: «снимаю», «застежка» и «головной покров».

У Экелёфа Иисус Христос – «в полной красе взрослый младенец», «в парадной ризе взрослый грудной ребенок». Оба переводчика сохраняют авторский оксюморон «взрослый младенец», но вольность А.Парина в добавлении эпитетов в данном случае не кажется уместной.

В оригинальном тексте Богородица в одной руке держит младенца, а в другой розу. В переводе А.Д. Щеглова «роза» остается розой, а А.В. Парин применяет генерализацию и роза, важный христинский символ, превращается в «цветок».

На русском языке стихотворение «Ксоанон» существует в двух вариантах: переводах  А.В. Парина (1979) и А.Д. Щеглова (1997). Ни один из переводов не стал полноправным замещением текста оригинала в русской культурной среде, тексты равноправны. Справедливо утверждение Е.С. Шерстневой: «факт переводной множественности свидетельствует о гениальности оригинала» [Шерстнева: 529].
Однако «эти публикации по сути лишь приоткрывают дверь в поэтический мир Экелёфа — таинственный, яркий мир, куда хочется возвращаться снова и снова», в мир творчества признанного классика шведской литературы. [Щеглов: 125].
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